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Fælles erklæring vedrørende afsnit III og artikel 
94 
Med henblik på anvendelse af afsnit III og arti- 
kel 94 forstås ved GATT den almindelige over- 
enskomst om told og udenrigshandel underteg- 
net i Genéve i 1947 med ændringer som an- 
vendt på tidspunktet for denne aftales under- 
tegnelse, medmindre parterne aftaler andet i 
det Samarbejdsråd, der er nedsat i henhold til 
artikel 90. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 10 
Parterne er enige om, at bestemmelserne i arti- 
kel 10, stk. 1, ikke gælder for betingelserne for 
indførsel af varer til Ruslands område i forbin- 
delse med finansielle lån og kreditter, der ydes 
til udviklings- og humanitære formål, faglig og 
humanitær bistand og andre lignende arrange- 
menter indgået mellem Rusland og tredjelande 
eller internationale organisationer, for så vidt 
sådanne lande eller internationale organisatio- 
ner kræver særlig behandling for sådan indfør- 
sel. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 12 
Artikel 12 i afsnit III om varehandel omhandler 
spørgsmålet om transit. Det er parternes opfat- 
telse, at artikel 12 udelukkende omhandler 
transitfrihed for varer. Dette svarer til alminde- 
lig GATT-praksis. Spørgsmålet om transit kan 
eventuelt tages op under de fremtidige for- 
handlinger om transportaftaler som omhandlet 
i artikel 43. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 17 
Fællesskabet og Rusland erklærer, at der ikke 
på grundlag af beskyttelsesklausulens tekst (ar- 
tikel 17) indrømmes GATT-beskyttelsesbe- 
handling. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 18 
Det er intentionen, at bestemmelserne i artikel 
18 og i nedenstående afsnit hverken skal eller 
må forsinke, hæmme eller hindre de procedu- 
rer, der er fastsat i hver af parternes lovgivning 
om antidumping- og subsidieundersøgelser. 

Parterne er enige om, at der generelt, uanset 
deres egen lovgivning og praksis, ved fastsæt- 
telsen af en normal værdi skal tages behørigt 

hensyn til de foreliggende kendsgerninger i 
hvert enkelt tilfælde, når de berørte producen- 
ter kan påvise, at der foreligger naturlige kom- 
parative fordele med hensyn til faktorer som 
adgang til råstoffer, produktionsproces, pro- 
duktionens beliggenhed i nærheden af kunder- 
ne og særlige egenskaber ved varen. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 22, stk. 1, 
andet led 
Med hensyn til Fællesskabet omfatter de i arti- 
kel 6 i 1989-aftalen omhandlede love og for- 
skrifter bl.a. traktaten om oprettelse af Det Eu- 
ropæiske Atomenergifællesskab og gennemfø- 
relsesforordninger dertil, særlig bestemmelser- 
ne i de tekster, som fastsætter rettigheder, befø- 
jelser og ansvar for Euratoms Forsyningsagen- 
tur og Kommissionen for De Europæiske Fæl- 
lesskaber. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 24 
Det aftales, at udtrykket »familiemedlemmer« 
defineres i overensstemmelse med det berørte 
værtslands nationale lovgivning. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 26, 32 og 37 
Parterne skal sikre, at udstedelse af visa og op- 
holdstilladelser i overensstemmelse med love 
og forskrifter i henholdsvis medlemsstaterne og 
Rusland foregår på en måde, der er i overens- 
stemmelse med principperne i slutdokumentet 
fra CSCE-konferencen i Bonn, særlig med hen- 
blik på at sikre en hurtig indrejse og lette op- 
hold og bevægelsesfrihed for forretningsfolk i 
medlemsstaterne og Rusland. Dette gælder 
navnlig for det i artikel 32 omhandlede nøgle- 
personale og for de i artikel 37 omhandlede 
sælgere af grænseoverskridende tjenesteydel- 
ser, og skal sikre, at de administrative procedu- 
rer hverken eliminerer eller begrænser parter- 
nes fordele i henhold til de pågældende artikler 
i aftalen. 

Parterne er enige om, at rettidig indgåelse af 
genindrejseaftaler mellem medlemsstaterne og 
Rusland er et vigtigt element i denne forbindel- 
se. 

Samarbejdsrådet vil tage udviklingen på dis- 
se områder op til fornyet undersøgelse med re- 
gelmæssige mellemrum. 


